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®D4JL Guard Lock Safety-door Switch e
Thank you for purchasing this D4JL. This INSTRUCTION MANUAL described the information such as function,
—_ —_ . = == ’ H performance and how to use the product required f the D4JL.
D4JL D D D D D 5N Hﬂ’&nﬂﬂﬁ ] Manve I d InStrvct lons For ‘i‘ismg thlipro%\,\ct please follow keep t%e preL:\zL‘lfrl:;gds sehown in the following: OMRON Corporation
D 4 \J L _— D D D D — D 6 N lnstruct | on Sheet manua | e d ] l nstr uz | on | ar?jlglizctrgttegh;slg)mdunt is installed and operated by qualified personal having sufficient skills in mechanics
R . . + Ensure that you understood this manual and that you use the product as described in this manual.
06867264 H Bertr ] ebsan I el tung manua | e de Instrucc |ones + Keep this instruction manual close at hand and use it for reference during operation.
. . . 8. Mounting method
Original instruction - : :
— s - = - - - 8-1. Mounting Screw Tightening Torque
| E U & & =H =& | e ML S L. B > CRERH LT Declaration of Conformity Loose mounting may result in malfunction
Tkﬂbﬂi\ W DAL AT O EU RS ERISBELC B CEE=LET, gt’%ﬂﬁ”’f(f:‘é‘«‘a s " OMRQN d_eclares that D4JL is ?n conformity with the requirements of the following Tei:f:;?:;iifrews to the specified torque. I
SIS 2006/42/€0 = SRR LA DLOURALEL TS BRAREE AR TO Eﬁa?ﬁri:.?rlvgx:;%igegggg;zgg%n;uHs Directive 2011/65/EU | Cover clamping screw 071009 N m
Z £ F 0o ZC F E I ? 1’? [ERAYF DB EBLDT, EBOREMEDDIHITHRLNTEZE 2008 No 1};)97 Machinery (Safetyi 2012 No 3032 RoHS Operating key clamping screw fSoo item 81})T 2.4t0 2.8 N-m
— ’ Body clamping s See item 8-3)) 3.2t03.8N-
erizzoEn I I «sse—(:fe BRI AT s BT, ) SAFETY PRECAUTIO PSR e T81022Nm
ECVEGR G LTI, R0, Bl St => B ABELENBYET L, R, WRLE DRELAYET, AFETY PRECAUTION Cable grand (except for 1/2-14NPT)
LYESFRSSOLEC YRET, T FRSRIIGYEIE SRR —HHT OB, BHORMHEY—ILEF—FAOICEYLT, G : : T.4to 1.8 N-m (1/2-TANPT
A L v el R @ Definition of Precautionary lnfonnahon )
FELSTENABYET, RDBEAO LV IR VYR =) ICTRIAESN, (B4 BH) 3 rminertly hazardous stuation which, Cap screw 1.3t0 1.7N-m
-Hmmw IR — DR EROEE . RAVFRENSEF LIS DANGER b “detesd T ot > Stustion whieh T "1 | 82 Switch, oporation keyee Figure 3
TELUEERLE LETE. COffanT- B - avoided, is likely to result in serious injury o may resutt in 1) The switch and operation key will be fastened to specified torque in clause 8-1
A xE xwﬁiﬁar— Y. ﬁgéb‘lmﬂ'ﬁﬁgé‘:“lf HhhisHY -$ S — R OWARET, FADISHLCERICERCEEL, Adtionally there may be severe property damage. with M5 screws and washers.
% REX—ERIVFAEICEYLIRBIS TR —EIRISREDFE EMM, F 2) Do not use the operation key other than dedicated OMRON's.
& BTREShETE, F—DER. FLEAARIBORELLYET, A CAUTION Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, Otherwise switch may be damaged. .
oF 'ﬁfﬁg&t‘ﬁl’ﬁ??. 1’?;%?1!3[31#@0)#‘\”‘77’\‘7 FEEUYHF TSN, may result in minor or moderate injury or in property damage. 3 ]Eel sure ﬂ“"ft t}‘eoogeratlon key can be inserted properly to key hole with a
DEEIZOVT(E 4 P P oerance ol = L.omm. . - .
. %’éﬁﬁbf(«‘éké (BEX—BARE) . FOEE. ROEGRATLZIZEY. @Precautionary Information 4) XVllerltltrﬁstall{lh?}? ;he Ogeratl_r:{,} Key, pla_\ge the rsupphed ::lﬁxiha\‘ry moun:lmg
BRUREF ) AEvb) —UEMR TRLRSNAENHYEY, Zgge? (Sei F?)rugeei)an use it for a positioning purpose (hole center and set
g‘}l\ J—VRISHEDLSICIEDH S (DY) FTREBEL TS ANGER 5) Remove the ;uxiliary mounting tool from the switch after positioning the
Always verify the operation of the safety functions before Operating Key.
. ElR%iEMS] (D4JL—OROO—OONDBEE) (B 5 BE) H 6) Insert the operation key into the key hole according to the specified “ ti
REEBADANELTHERTIEEMBBFERIT RRY—ITRLTVE Startl,ng the systemNot do so may result that . the_ ,SafEty key insertion radius in horizontal direction”. s peciied operation
T F, FNo. 12—41, 22— 51 EEBIEBIVEIE AR Y functions may not be performed as expected if wiring or 7) Do not impose excessive force on the key top while the operation key is
) ) —AF—%UNLOC KFm '@% E AT P AR, (L3 FNo. E1—E21= W 5IiEEL Tt Fﬁ(f s, settings are incorrect or the Switch have failed. The controlled inserted into the switch body or drop the switch with the operation key
B -k UBHEL 51 5 B EERRIEERICHSIIEGELSE | RTARBEICERERL TN, 8 | [system may continue to operate and possibly resulting in inserted to avoid the deformation of the key or the hreakage of the switch body.
ﬁ)%)f: 28 ANEERELENDHYFT, f@ﬁ# BHBEETIRAAHYET. iniury or death 8) Attach cap heads to any Operation Key holes that are not being used.
A=) )—2%—% L OC KA L T 28, —REFOREIE. 2L AT THEAL, MRREAETTS | (o : : _ 83, Securing of the door(See Figure )
Ft-. REEEREHATO Y DREEREILTL &0, BANHYET Always ensure that the release key is set to the "LOCK™ position 1) If the operation key is pulled in the opening direction due to a force caused by
. o= N . - i i ibration, by the door weight, or by a cushion attached to the door.
- : T : DC24VYL IR B ABYET . (E1: +18. E2: —15) i FOiEft£fesn | |before starting the system. I the release key remain set to vibration, by 0k, or by, . :
ALY ayE Uil EDHHT=D. DE . BELTEELN, B UNLOCK”, the electromagnetic lock function will not operate and 0 Wir’f[l:; closed door must be secured with a hook or by similar means.
yb?ﬁj*%ﬁ_z_{,j]%jjﬂz_gu—[( F2ELN, AN OE Y- Bk (B 6 BR) _ the system may continue to operate, possibly resulting in injury or 9-1. Example of Circuit Connections (for DAJL—CJRCO—CION)  (See Figure 5)
RIDE w4 &R (LEHRTE - ERAR A B (L WISV, BREOBNAHYET . . death. 1). The open circuit operating contacts are labeled with marks. They are used as
. ‘77%@&0)7]75%%‘:&“&7[_:. AT S 1YY - BoERIEERRICY t U(T&&;%@KWWI )\bﬁ:l,\:kﬂ:l,j:(f:éh\o Always monitor the solenoid NC contact (Terminal input to the safety circuit. Terminals No. 12-41 and No. 22-51 correspond to
RBE - BRANDREE LS80 —FREBRLE A TIERSEL TSN
JREEAOMBDFETATEDITTL FEALY, L £ S7=! REBRZATEIROL :C( by, . 41-42) in your safety circuit the direct open circuit operating contacts. o o
- E1/E2. 01/02 ER4REFICIXY—F#EA LED EERICAMSELKSIZLTEE Do not o t indicat d' . (|Ak LED) N fot 2). An indicator lamp must be connected in parallel to a preliminary circuit or
LY, onnect Indicator devices (like 0 satety Terminal No. E1-E2. If an indicator lamp is connected in parallel to a direct
A = SEEY—F#Y A XFAWG22~18(0. 3~0. 75mm?) TY, circuit connected to terminal 41-42. open circuit operating contact, a short-circuit current may run when the
S UL. CSAZE DY —F#§ 41 XIFAWG18(0. 76mm?) TF. Do not apply force exceeding the specified maximum holding force. 9 g‘dlc“:"‘" lamp it destm’y‘f.d'.T.léls may cause a malf"“"]“ion (;nl‘tl]:e gquipment.
Do|ng so r‘nay damage ﬁ‘le Sw'tnh Imk mechanm ard ﬁ]e System . fs[ﬁonooé):aord(, o.se ‘WO c1rcuits or more under normal load. e msulation
o _ e Ny ! I nechank > y decrease.
HHRABME Q;bﬁﬁm\ﬁ YFET, . T WERIER YT vk may continue to operate, possibly resulting in injury or death. Either 4). The DC 24V solenoid has a polarity.( E1: Positive (+) polarity, E2: Negative
FEERL YARETIREF—EANGL TPy 2—h & i install another locking componert (e.g, a stopper) in addition to the C)polarity)
DR PP 1-1318119-4 Switch N ’ indi howing th 9-2. Applicable Sockets and Wiring (See Figure 6)
AMP DET=PZAS 13181051 GEIRIA B LE 1385231-1) witch, or use a waming measures or an indicator showing the 1). Do not put the electric power when wiring
BB NN B Y FT GEFIB4 ANG22~18) [ 1318107-1 (n55 BRI T E 91595-1) oolntrolled system is locked to avoid overloading the holding force 2;. Do not let particles such as small piece of lead wire in the switch body when wiring.
SEORY S, SEEE ‘iﬁﬁﬁ LALVTLEELY, - = in lock mode. 3). Make sure that the wiring does not hide the LED when wiring E1/E2 or 01/02.
. 4). Do not pull on lead wires with excessive force. The wires may break.
0:!’ ZyhOOREIZONT 5). Adequate conductor size is AWG 22 to 1 75mm?)
DL SR ERN EER LY TR TS BRERLST e e e e e A3 )
® £ FE o B A | BT ENET L —ABBORELLYET. . CAUTION Cablerside sofket
RS : 1//; fﬁ&@‘_’i{gﬁ_@ggﬁ:ﬂg&?ﬁ??BE{%“’L%’f:m"‘ A%IEOAY !Z)o not dismount +h§ opergtion key from the door inf;entionaliy and Manufacturer Name Type
CRSEEH R BAMH REEDBESBCIEERLENTEEN, . EATAS—TILTSURICEA T AN RO, —T L ESEREEL, insert it to t‘n.e. switch with the door open. Machine may start Rese Housing 1-1318119-4
- R KR TOREORE K HA NN BBETILEALENTIEED, WERIS - EHOBICE, BALEVEFROIL Sy DR ABOFryT XY 1—% | |operating and injury or death may be caused. Rese Contact o 1318105
KOBABAT BENARBYET , (AR F DREIBEIPS7 £IE, —EBRIK ALY, EERT LI TR T AMP (Appheable Eloeiric | Chain type’ Applicable tool 1385231°1)
|z H%Lf—fi@*@aliﬁﬁm,‘?: HLDTY) B 5—TIWTS5URIZDT Do not use metal connector or conduit with the switch. Wire AWG22-18) [ (gonarate ty Xalf-mgil tool 91595-1)
© RAYVFREKISONTIE, ROKGEDBANSRESN TNETH AVRED RO —I NI SUREERL TS, The broken conduit hole may cause electrical shock hazard & - Soparale vpe pp R e
BIEF—FAOANERBAALBNESICL TS, BMER. WAGEDR | -WEAIVFISFHT 510, BLBRENOMMEUTOT—T LIS EHA - -3.Conduit outlet . . )
HITHYE LTS, 1. Igjsle AtAhe cable grand and u%ll'nl.)el_q the cablehgral;(d with specified torque in clause
. = =kt Y2 T (= By ds = n -1. An excessive torque will bring a case breakage.
.E% SRz N - —y [ PPy T = s 1 /2_ 1 {Nlil'lil:]i‘f_ﬂ?{fﬁ?ﬁj@ié*{ <:H‘HEHH" YT —TEEE Precautions for Safe Use | Apply sealing tape between connector and conduit opening so that the
BB DEIRICEDRAVTF ORIBEHC 20, ERBRD 1. 5~ 25 DEMER D= LT =TT SUREERL TS, - i 7 i i
R . pldrey o 1. Environment enclosure will conform to IP67. Use a cable conforming to the diameter of the
EDE1—ZXERAyF LB TZEL H T0f
EN?}J""‘“%—G—‘E%G}}%LAli‘ "(‘SGOZG‘Q}EA Z W \ e R TP, N 1-1. Do not use the switch where explosive gas, ignitable gas, or any other harmful cable grand to be used. For unused conduit opening, apply a conduit cap
G%D“l't{;}?ﬁ(f—"_éL\ gl IE AD10AE2—X FelHBHLN TR - : E,ﬁéfﬁ’éa‘fuﬁ‘]l‘ﬁ’)f(f:éb\ gasses may be present. provided and tighten it to specified torque in clause 8-1.
gl oo e e . = itk 1-2. Do not use the switch in the oil and in the water. IP67(EN60947—5—1) 10. Cable grand
+ —RREF(AC125V, SANKRAIL. 2B LR EHATHRENTSZE, #&#H# | [[ES #WIES, ENIS014119, EN60204-1, GS-ET-19 1-3. Though the switch body is protected from the ingress of dust or water, avoid th Use a commercially available cable grand.
N g y is pi gress of dust or water, avoid the
BNMETTIBRNAHYET, A% :EN60947-5-1, IEC60947-5-1, UL508, CSA C22.2 No.14, GB/T14048.5 ingress of foreign substance through the key hole on the head. Use the cable grand with thread section of 9mm long or less. In the case of the
ﬁﬁ%um'iﬁ%ﬂgu?—@:ﬁfﬁ(Tféb‘n EN BRI’ UL, CSABR TR Otherwise, wear in short time or break may be caused. connector with longer thread section, protruded part may interfere with the
© REIRVAOMEARE. RLBREH Imm UTDARIHEHEALTLEZEN & | [ERAFTY—:AC—15 DC—13 B150 Q150 2. Wiring other parts inside the body.
BEOENAHBYET . EREE: AC1 20V DC125V E/IE: AC120V DC125V 2-1. Connect the fuse to the switch in series to prevent it from short circuit damage. Before a connector of 1/2'14NI_)T size is used, install a supplied conversion
- EREEFFEALENTSEEN, AV Sy ODRIBISEYL— LR R, BLUR | |FH8EH.  3A 055A B 4% A 3600VA 1A 69VA The value of the breaking current of the fuse must be increased to cover the rated adapter on the switch and wrap it in seal tape.
BOENABYET . i . N 360VA N 6OVA current by 150 to 200%. When using the switch with EN rating, use 10 A fuse, type | 11- Others . L X X
/2 1ANPTIRAECHERDBA L. £EaRs4. 2 EREEHEALENTG BEEEN T i3 i3 glor gG t}}at qomplies with IEC 60269. o 121}1:1 ]Tj’lgasie do a;_egltj_lar check in premeditation for this switch
SN, ERTEATADHIBIC LY — LT E. BEUBREDBNABYES, = - - - 2-2. On the switching of general loa@s (2§0VAC{3A), do not operate two circuits or —2. lechnica’ specilication
. B AT A —E B T BRI ALY, F e DR B R BT EEARBEETOHEEN) 15mm more at the same time. Otherwise, insulation performance may be degraded. Conformity : Machine Directive , EN 1SO14119, EN60204-1, GS-ET'19
iﬁ%Lf‘L\‘EO’-’éL\ BEDR hb\g")i?’ o Sxiss FTT 12N EERREEHE/]) 60N 2-3. Keep the electrical load below the rated value. | Approval : EN60947-5-1, IEC60947-5-1, UL508, CSA C22.2 No.14, GB/T14048.5
nEE i =C o i & ° A /= O 53R E(Fzh) (/M) ~3.000N (EN 1SO 14119) 2-4.Use a metallic connector which has a threaded portion of 9 mm length or less. EN electrical rating UL, CSA electrical rating :
t N . R W R g = 2-5. Do not use metal conduit with this switch. The broken conduit hole may cause Utilization category : AC-15/DC-13 B150 Q150
. %@E%Té@&&‘fff:éug A yFHEEL+ A ﬁehﬂ’h‘zﬁ‘ 0. 1%50A0. Sm/s electrical shock hazard. Rated Voltage : 120VAC / DC 125V |Voltage : AC 120V DC125V
DICREBINGBNENHBYET, = L 2-6. Use of a 1/2-14NPT connector may result in damage to a conversion adapter, rated Current : 3A/0.55A Volt Amp. : Make 3600VA 69VA
C BREZETSELRVLLSICERMORIZIE+2EE Seft SEHRREEE  10AEa—X fel, gGUEC60269)2 % A, causing defective sealing or a risk of electric shock. Do not use metallic cgnnectors Break 360VA 69VA
LTLESWY, THETIENALHYES, REEMIE IP67(EN60947T—5—1) (RIAD A, EIFF—1EADOIL IP00) and metallic conduit. Overvoltage Category : 1
C BEE—IZRTEEEIC B AN EMUA VBT~ ___ TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL: CSA) 2-7. Be sure to install a cover after the wiring. irect opening trfvel (min.) 15 mm
gg;’é(f 0y, {g“:%a){g\-ﬂj);yjuij' B — E%gg%ﬁ :DC5V, 1TmA, #Eﬁﬁﬁ(Nﬂ;:é?%ﬂE) 98, ]]))0 nott puttttlile ellecttnc power Wlilen opening a cover. irect opening force (min.) 60 N
AbyR—ELTRRALAGN TS, I FBRE: —10~+55°C (F=F=L. JKFELAZL &) 0 not put the electric power when wiring. Holding force (Fzh) : (min.): 3,000 N (EN IS014119)
WA — 5L . =R Y- B 3. Mounting » -~ - —
L el L 1. Bo cartul ot 0 drop your DAJL, o the swich vill o ly e b, | [E0SRRte pEralns sbeet b RIo 02 e
. # _émg\ﬁ§ 1000m/s? 482 B EREMZ ALY B — R4 : 3000E Ll E b Ex:i;;nc?xlech":i;absiqlfei‘?i!(‘)stomtli;gz;flﬁs Head  Stopper Short circuit protective device : Use 10 A fuse, type gI or gG, in accordance with
TR, I . 5 = are must be takel : IEC 60269
LR} = g ?s‘/%@“%g%ﬁ%ﬁiDéﬁﬁlfgz/q?éﬂ *g/}gggg).‘ﬁ 200mA 3-3. ?;S;{;if%ﬁ::;izi;nﬁgnittﬁm it will not hit the operator Enclosure rating : IP67 (BN60947-5-1) (Operation key insertion face : IP00)
- EERBEEZBLESIBANAHYETOT, WHEEEETE = =T EEE 3 when the door is open. Injury may be caused. — __TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL, CSA)
RRAI(LED): FEARMBIE:DC24V  EB Bk : #9 SmAMR). 13 ImAGE)
B DR BUE FITHEN TS, SRR E 4 2 3-4.Do not use the switch as a stopper. Mlm_mum permissible load:5VDC,1mA resistive load (N level : reference value)
- ZAYFOTAEEEEEIC LY REBLEYET . FRIZH->TIIRTEFER + 0 Be sure to install a stopper as shown in the Operating Key Amb?ent temperature range : -10 to +55°C _ (Protect against Frost)
FHEICTRMRERETL., i EREOLL \ -FEARON,/OFFBIfF - E B TE DY E A, - B PFI= Co RERR<Ia0Y, following illustration to prevent the edge - Ambient humidity (max.):95%RH
ES 17 DLEWERARRANIS TS HEAESL, 2 A = $ g 2 g Switch t
. B EEOB R EEREC BB TORT BRI ThT. 20E ) A—7 VFDERF—WAFERNAERATT A, —ERFEEHMALEAIS of the operation key from inadvertently Mechanical durability (min.) : 1,000,000 operations
R omth R 0T Bl () &5 ;gf o) &\é{?%ﬁfﬁ?&ttﬁﬂi?é CLiFTEFR A, BARENR hitting the switch directly. Escape release button: 3000 times or more
: = T, E AV BNAHYET Do not apply shock over the shock resistance 1000m/s? on the switch. Electrical durability (min.) : 500,000 operations (AC125V,3A resistive load)
S— B B E o & =B | CRBERE ‘ 4.Others ; el vous DL e DAL wil Solenoid : Rated working voltage : DC24V+10%/15%
u (S22 T ~1. Do not disassemble or remodel your in any case, or the will not Current consumption : Approximately 200 mA
- CORMYFIEBALHRTT. NPT 0 e = i _ operate normally. o . . . Indicator lamp(LED) : Rated voltage : DC24V
B CHALIBA. (v FREQERELAYET . Fﬁfj_?;i;m [N ﬂxlg'zﬁ' r_JDLmi’Jpﬂﬁé& LT& *’ﬁ%‘é‘éf‘hrﬁ‘;‘%"} " Jit \%\L:C\ 4-2. The durability of the switch is seriously affected by operating conditions. Current consumption . Approx.8 mA (green) Approx. 1 mA (orange)
. W T DR COMAITEX L Tl H T, F5%&hk3 2405 2 2 H iRl cfl Evaluate the switch under actual working conditions before permanent e .
B4 R(HaS. SOz, NHa, HNO:, Cl 12 E) 0B BB R D RES 1 A SR B XM r e SN ins ; Level of coding : Low
JASHDERTE, M4tk xRS kpEsn JTLT*UM*;A]E{D e LERA, L, K installation. - - -
b}ﬁﬁ( LRWPGLEELLRALLED THEALENTHSEL, VJEU‘%FHJ@T&)oT%) R4t OB LTS RO AR DA BN D5 t/)—A 4-3. Please mention in machine manufacturer’s Instruction. “There is no equality between the ON/OFF motions of a contact.
- TROBBETIIERALGLTLEEN, ;j:|¢{§a ES R PRI ' Manual that the use(r must not re}()air nor‘maintain thé switch and must contact ~Th§ swétch contacts are common use for genera} load zu?d micro 10%"3 but, after
B TS0 (@) B SAVEE (1 TR, KR, 4z - 3ty | machine manufacturer for them. ontacte, The somtact reliabiity would be deereace i 5o he sough contact surface
/;Eg w,%ku\'?ﬁpﬁ e P f;‘&?}mﬁ% )ﬂ%‘%ﬁ e, R 2R, ZolbER - IR Precautions for Correct Use - Dispose in accordance with applicable regulations. ’
= N = >, 5 2 i) p—
- BERNAITOLY, MIE. i, ZRONHDBH () ; s ey s | 1+ Environment
kg U i & trW) SR ()2 A - G - BEREEORES AT L, 24 Ik 1. The switch s i i
© RF- O —1E DBFIA A D BB ] < Gl N 1-1. The switch is intended for indoor use only. —
z s 27 Vs R I HER - REAT S 7z ) 1-2. Do not D4JL outd he switch will malfuncti itabili
. 14‘y;®ﬁgl‘ob\—( - A = b 0 not use your f)u loor, or the switc! malfunction.
“RAYFERET WAL, BHH R (HS. SOz N, HNOs, Cl7E) DIEHE, <;%,L’E§;~g>’ﬁ¢if R e %ﬁ T i) 173 Do mot uee your D4JL i tho atmosphero ofhasardous gases (s, S0 NH: e — TR Su'tab,:l't‘f’ for fusefty ——
BB T (A, : iy N G HNO;, CL, etc. mpe | humidity, or it will cause the mron Companies shall not be responsible for conformity with any standards, codes or
B YL/AFEYSEATIONT ﬂf)(a) ;;Jé Ejd)avfjc‘.ijc Eff%\gfﬁ T o )7 § o e imperfoct closing of the contacts or the breakage thereof stemming from regulations which apply to the combination of the Product in the Buyer’s application or
LK Oyy847 (&, YL/ AFBBHELADYIHNHNYERADT, BUE (ST, DLRAIL) [ Gl D A, A8 ]@:51;[ 1-4. Do not use the switch under any of the conditions mentioned below. use of the Product. At Buyer’s request, Omron will provide applicable third party
BRECEY. YL/ ARADBEALGEDE. AVIDBRIREBYET . #2T | |\ FaUY, E?)Jﬂﬁxﬂﬁv“ TN '%Di!ﬁ R - Frequent temperature range. rtification d ts identifyi i d limitati f hich anpl h
*&mf‘iﬁ:%!ﬁwnﬂbffﬂﬁﬁﬁiﬁﬁﬁ?é&jﬁﬁml XL /A RavS 84 L AR ATy ’«)" L b Gy T S S o |l - High humidity or dew condensation may be generated. certificat |on. locuments 1dent 1fy|ng ratings and limitations of use which apply to the
FIEFEALELNTIEEN, = rﬁ}%ﬂ)ﬁ ;lr:z Y e O ST %lEO)VT*f ¥ < ) T 1?'£‘fﬂ < 7= + Where the switch is subject to severe vibration. Product. This information by itself is not sufficient for a complete determination of the
Yy UF%QEJI%OII’Q\;SCX B-*ylﬁmgﬁﬁil!?@’ét%‘“ " £ - ' el v - . mem :E.e metal d“Stl'. 02117 or chemical is sprayed inside the door. suitability of the Product in combination with the end product, machine, system, or other
. WERAEZOY 3 IZAVWET, . ere thinner is applied. R ) , machine, m,
CFHOEEY—IL(BHY ) —2E—) % ;ﬁL\’; L(FFCK {ﬁ%ﬁ\% UNLOCK fi&(< N N 2. Storage o . application or use. Buyer shall be solely responsible for determining appropriateness of]|
T HEOVIHRRLTREFHEEMT A ENTEES. AH=HILOvIERL ALOvkRKt Do not keep the switch in dusty, humid place and any place where gas may be the particular Product with respect to Buyer’s application, product or system. Buyer
TD#H) AVFRRT WA —bA—2aV ESHR AR A=~ 3 Ijgssent}forsi)fampéeﬁi =02, NHs, HNOs, Cla shall take application responsibility in all ca:
R o o g » —, WVRSEN e . About the Solenoi Type SES.
1%2;%\&1 UNLOGK fri#I=ZE L=t (F. CRMATI=4Y LOCK fIiEI=LTE OB AEhEE 3-1. In the solenoid lock type, a lock is closed only when the solenoids are NEVER USE THE PRODUCT FOR AN APPLICATION INVOLVING SERIOUS
= o o N ized. Alock b d when the passa f lectri t to
HEROU)-ZEBEGEE, DAL OODA (3 INLOCK 1. D4y HASIHH—bt s the Solonoids is stapped duc to sudden powor failure: Do not use the solencid | [RISK_ TO_LIFE OR PROPERTY OR IN LARGE QUANTITIES WITHOUT
- G CK fiz £e] L o _ — lock type for the machine in which the inside of the door remains dangerous ENSURING THAT THE SYSTEM AS A WHOLE HAS BEEN DESIGNED T
*UNLOCK B DIRIETIE, KBTI - BAHRAAETIUIRERNTOFRHAE 01 20 91 9 066 (ZY—a—L) even after shutdown of the machine. ADDRESS THE RISKS. AND THAT o
HEEBIZEANBC TS, QuIAD IS T IV LRBLEL A, BRI PHS 18 TR R AT 4 Using the Release Key (Seo Figure ] THE OMRON PRODUCT(S) IS PROPERLY
IO —RE—F, TV OEIEERICHERLAELNTEE, a > - == - 4-1. The Release Key is used to open a lock in the case of power failure or RATED AND INSTALLED FOR THE INTENDED USE WITHIN THE OVERALL
Y RE— (2R HHMBO YO BIR L REE DAHAIT > TR, TOBEETRBEES BN I, emergency.
1l - IN‘m f Z ? \TCLEEXY === _ - RN 4-2. With the supplied special-purpose tool (special release key), turn the Release EQUIPMENT OR SYSTEM.
J)—RF—DHLEITEE L) DAEMZIENTIEEL, EE 055-982-5015 = SAVAL
JY—RE—HEEL, BETERRIBALHYET, - GRER AU Key from the LOCK pomio““(’the UNLOCK position to release the lock. omRron OMRON Corporation Industrial Automation Company
. 77 . ES ) — [BiffDHBNEHERER] This can open the safety door. (For the mechanical lock type only.)
T%Ef*/\ £5 ,‘f‘%{fu Y Vf;; ‘/i 5 4 mﬁ*’; " ;z” 3 TFUFJ E = l%‘#&%ﬁ:"l 80021+ ;0 mEEE 365 5 43. When the Release Key is in the UNLOCK position during maintenance work, OMRON EUROPE B.V.
= ﬂ L y72 (BOHH]) n2 L 2 S s KtaleNin . return it to the LOCK position before use. Wegalaan 67-69-2132 JD Hoofddorp The Netherlands
{ﬁ:ll:l iy OEERIE, A v FORMEL BT 2R, ZOHAE1E W ERET—a—ILLSND FA SR T LB OEMED : 4-4. The set position of the Release Key at the shipping of the switch is as noted below; Tel: (31)2356-81-300 / Fax: (31)2356-81-388
- _ = - - = AL *D4JL-CJO0A “Unlock position  *D4JL- 000G ‘Lock position g
e S Ty . N EEE 055-977-6389 GassisihbyEs) 4. While the Releazo ey is . the UNLOCK positon, ok ot cosed anda | | . 4354 Alexancra Road # 05:0508 (b 2, Alexandra Technopark, Sines
1;;%%%1’?%;’) 7%7’@5;'}7?‘1)F%:%‘I:Iﬁ%ﬂ‘y7éhfﬁﬁlﬁ5&&)%ﬂf; [EX0EMOEHERRM] machine is not activated even when the door is closed in the course of 119967 DR nopark, Singapore
DEBBHEICAL o W EE5R:9:00~12:00/13:00~17:30 (L-A-RLEAIL preliminary adjustment work performed inside a large machine or a . ~ . -
e R Oy s A RS i .ai. i /gﬁj-gﬁj-ﬁxazybm;g[#( ) Qeprossing type machine. Tel: (65) 6835-3011 / Fax: (65) 6835-2711
PR —RARAL OFERZIE. REUEBIFHL, TOKEICEL TS, = i 8 ~ At JHPNRER 4-6. Do not use the Release Key when starting or stopping the machine. ON_[RON SCIENTIFIC TECHNOLOGIE_S I_NC~ _
KA DRLRAE NI RIECIL. BABLTE, Auahhhd v bEEL OFAX LB BREVEDLE > TRESFALLEN, 4-7. The releasing of the auxiliary lock must be handled by an authorized person. 6550 Dumbarton Circle, Fremont CA 945553605 U.S.A.
FEA HRETHR—bEs8 BEHMEHKE FAX 055-982-5051 4-8. Do not apply an excessive force (of IN*m or more) to the threaded portion of 01\'1/;;]6(1)(51 0'608;3400 / Fax: (1) 510-744-1442
SR 1) — A s | e S 5z the Release Key. The Release Key may be damaged to the extent that it no N (CHINA) CO., LTD.
H%% _é é# ;Jsumﬁ%%ﬁ EETY7 (BRTUTR) D ORETEEHLIEH N longer becomes operational. Room 2211, Bank of China Tower, 200 Yin Cheng Zhong Road,PuDong New Area,
B E=IAY OZNMD BN EHE % 4-9. To prevent the release key from being used by unauthorized personnel, set it to LOCK andseal | | Shanghai, 200120, China
BHA—ORFIZDNT it with seali f i
'7JI§—’£|356‘7)§>|1§I_I9: J—R % —% LOCK KBI=L TR ShER - 4G - ST T - BT EH O SERG k. it with sealing wax. After the release key operation should be restored to its sealed before restart Tel: (86) 21-5037-2222 / Fax: (86) 21-5037-2200
7 | RIZ[E, 7 LLI_(T < _él/:o " Fo A B AN AO B R (TR 5. Using the Escape Release Button (See Figure 2)
.z)_f)ll,,\: ég)é_l%fggt%g%?@ﬁ%ﬁﬁét’/—)b'fi’élﬂ@l«‘iTo BE - - FEM=ET e 51. Tﬁe(}iscapel Rﬁlease Button is used for emergency escape in the case where Traceability Information
- i 1] is locked by a thi S kers confi i r]
Ei]g:a)#g[,uﬂ\ ey, S MAEAME T BB A B ET . (:r t(ﬁ(;r‘;;"ogerzus}ai;).\rd person and workers are confined in the work area Ropresentative in EU
BEUUHEERISOWLT 5-2. Pressing the Escape Release Button will release the lock of the door. OMRON EUROPE B.V.
BV DITIEVMIBITERT T B &, BARKD DY FERITIREL 1= L LR E AN 5-3. Return the depressed Escape Release Button to its original position after use. M ergalaan 67-69 2132 JD Hoofddorp The Netherlands
=t EDIEED EEELL . ZIFUMEE (B =Xy, ‘While the Escape Release Button is depressed, a lock is not closed and a anufacturer
:‘kh YTRBEDRRORBELTYES . MFISENMIEISIHH TS machine is not activated even when the door i closed. OMRON CORPORATION, Safety Device Division
LR 3003
© BERTIILY 54. Il_ustgai.l tl;je Esczi{pe Rel?aS?hBL(lltmn to ensure §hat a worker can operate it from Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN
- RLOBHTRHEHEOEEELLYET DT, FHMOBEMLFLIIZT gice the work area for the dangerous area). For UK
b (A=A i ERORERATL O s the Fetense ey to the LOCK position when closing th OMRON Electronics Ltd,
TFRC 0.6~0.8N'm 62, Confirm that the sea] rubber has no abnormality and then use t, Opal Drive, Fox Milne. Milton Keynes MK15 0DG. UK.
HAN—EfF 1l 0. 7~0. 9N'm If the seal rubber is displaced or floated, or if foreign matters adhere to the
B —WATRC 2 4~2.8N'm seal rubber, the seal rubber will lose its sealing capability.
- 6-3. Do not use any screw other than correct one, or the sealing capability of the
AFERfFFHC 3.2~3. 8N'm seal rubber will déteriorate :
. 1. 8~2 2N-m(1,2—14NPTLIST) 7. About the Hinge Type Door
r=INGFUR b . mee Yp . ' )
1.4~1. 8N-m(1.72—14NPT) 7-1. A door is mounted near a hinge, excessive load may be imposed beyond a force
EZ b O T 1. 3~1. JN'm acting on the lock portion of this Equipment. This may result in damage to the
lock mechanism. Mount it to a position near a handle.
[« 5001 — [ L—
0.8mm i !
et a5 (BT — L) i (E+I) | 1
UNLOCK 43.5:50.1 b or B e MI 4422015 (Auxiiary Mounting Tool) _ R e e | K7 BB Bl e
R Eorrfermee (950 H OysE= AAVFH 1
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Definition der Sicherheitsinformationen

A VORSICHT

Sicherheitsinformationen

Weist auf eine magliche Gefahrdungssituation hin, die bei Missachtung kleine, mittelschwere
Verletzungen oder Sachschdden hervorrufen kann.

/A GEFAR
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REGLES DE SECURITE

Signification des avertissements

Une utilisation incorrecte de ce produit pourrait donner lieu a des blessures de moindre
oumoyenne gravité et a des dégats matériels.

A PRECAUTION

Avertissements

/\  DANGER
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/\  PRECAUTION

[ PRECAUZIONI PER IA SICUREZZA |

ignificato delle indicazioni di avvertenza

Una operazione non corretta puo anche causare, data la sua potenziale
pericolosita, ferite leggere o di medio grado, oppure danni al materiale.

VAN _ATTENZIONE

/\ PERI

\fviicresempretiundoramentoddefurdonidsaurezapimedanieistemal leflrdonidisaurezzapotiebberononfurdonarecomepreviinselcabiaggoo:
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/\ ATTENZIONE

Non inserire la chiave di azionamento quando la porta di protezione & aperta. L' apparecchio puo iniziare a funzionare,
causando dannifisici.

'SedenSedenBetigamidtbegdfinete T " CeprodLitpeutsadionneretprovocuerdescégats Nepesinséreradédadionnenmentauendlaparteestouerte.
[ SicherheitsmaBnahmen | P o s T B | Precaumomperl'utnhzzommdmomdlmcumzza
1. Vorsich Bnahn den sicheren Gebrauch I 1. Il se peut que le commutateur ne fonctionne pas pleinemmtalg:falzt?elsn pas tomber le produit. 1. Non far cadereil prodotto. Il finecorsa potrebt
Z.E‘sb@tehtV letzungsgefahr. Das Produkt beim Anbringen nicht fallen lassen. e . : R o . 2. Céil rischio di subire danni fisici. Prestare la dovuta attes far cadereil prodotto nel to del fissaggio.
3 et aufkeuf:; Fall fa]leml;lnst ka'“nlﬁ esz Funkzﬂnmm,en d& Schalters kommen. 2. Risque de blessure. Lors de l'installation de l'appareil, veillez a ce quil ne tombe pas. e " o attenzione per non farca 5 T o

4. Demmheken Sie das Produkt auf keinen Fall oder bauen Sie esum. Hierdurch kann es 0
5. Verwenden Sie den Schalter nicht an Orten, wo explosive, entziindliche oder andere echadhchc Gase vorhanden sein kénnen.
6. Installieren Sie den Betiitiger so, dass er das Bedienungspersonal nicht beriihren kann, wihrend die Tiir geiffnet oder geschlossen wird.
Dadurch kénnen Verletzungen hervorgerufen werden. §
7. "Verwenden Sie das Produkt nicht in Wasser, in Ol oder an Orten, wo es mit Wasser oder Ol in Bertthrung kommen kann. Wasser oder Ol
konnen in das Produkt emdringen.
(Der Schalter entspricht der Schutzart IP67, was bedeutet, dass er fiir einen bestimmten Zeitraum wasserdicht geblieben ist, nachdem er
ins Wasser gelegt wurde. )"
8 Im Fall der Nutzung von Metallverbindungsstiicken darf die Gewindelfinge 9mm nicht iberschreiten.
9. Wird ein 1/2-14 NPT*Stecker verwendet, kann es bei Boschadlg\mg d(sAdaptcm 2 einer Verschlechterung der Schliefieigenschaften und
zu Stromschlag kommen. Bitte verwenden Sie keine Metallstecker oder —rohrve dungen.
10."Obwohl das Schaltergehziuse gegen das Eindringen von Staub oder Wasser geschiitzt i 1st, vermeiden Sie dass Fremdkérper durch die
Betitigerloffnung  eindringen.
Andernfalls kann es nnerhalb kurzer Zeit zu starkem Verschleif3 oder Ausfall kommen. "
11. Schalten Sie die Stromversorgung nicht ein, wéhrend Sie die Verdrahtung vornehmen.
12."Achten Sie unbedingt darauf, nach derVeldmhtung die Abdeckung wieder zu schlieflen.
Schalten Sie die Stromversorgung nicht ein, wenn Sie die Abdeckung dffnen. Es besteht die Gefahr eines

Sporrkopf  Anschlag

elektrischen Schlages."

13. Um den Schalter vor Kurzschluss zu schiitzen, muss eine Sicherung vorgeschaltet werden. Die Sicherung
muss auf das 1,5bis 2fache des
Nennstroms dimensioniert werden. Bei Verwendung eines Schalters mit nach EN-Normen,- benutzen
Sie bitte eine 10A-Sicherung der Charakteristik gl oder gG, (IEC60269).

14. Beim Schalten allgemeiner elektrischer Lasten (125V Wechselstron/3A), betiitigen Sie keine zwei oder
mehr Stromkreise gleichzeitig.
Andernfalls kann sich die Isolierwirkung verschlechtern.

15. Die Lebensdauer des Schalters wird in erheblichem Mafe von den Betriebsbedingungen beeinflusst.
Priifen Sie daher den Schalter unter tatséichlichen Betriebsbedingungen und halten Sie die e hriebene Haufigkeit der Schaltzyklen e,

16. Wartung bzw. Instandsetzung des  Schalters diirfen nicht vom Anwender vorgenommen werden.

17. Wenden Sie sich in diesem Fall an den Hersteller. Setzen Sie das Produkt keinen Stiflen jenseits seiner Schlagfestigkeit von 1000 m/s* aus.

Betitiger

Schalter —

3. Ne démonter ou trafiquer ce produit en aucun cas. Cela pourrait empécher son fonctionnement normal.
4. Ne pas utiliser ce produit dans un environnement a gaz explosif, gaz inflammable ete.
5. Installer la clé d'actionnement de sorte quelle ne vienne pas au contact de fopérateur & Touvertureffermeture de la porte. Des blessures sont
possibles.
6. Ne pas utiliser le produit dans de Thuile ou de Teau, ou dans un emplacement ot il pourrait & tout moment étre soumis & des éclaboussures
dhuile ou deau. De Teau ou de Thuile poumm pcnetml alintérieur.
(Le dispositif de protection IP67 controle la pénétration deau si ce commutateur est laissé dans Teau pendant un certain temps.)
7. Le commutateur luirméme est protégé contre la pénétration de la poussiere ou de feau, mais éviter la pénétration de maticres étrangéres
dans le trou d'nsertion de la clé d'actionnement de la téte. Cela pourrait provoquer une usure précoce ou des dégats.
8. Lorsquun connecteur métallique est utilisé, ce dernier doit avoir une partie filetée dune longueur inférieure ou égale 4 9 mm.
9. Lors de lutilisation du connecteur -14NP, il y a un risque de mauvaise isolation qui peut survenir 4 la suite de la rupture de ladaptateur;
ainsi que du choc électrique. Ne pas utiliser de connecteurs ni de cables métalliques.
10. Ne pas mettre sous tension lors du cablage. Une électrocution serait possible.
11. Ne pas oublier d'installer le couvercle apres le cablage. Ne pas mettre sous tension quand le couvercle est ouvert. Une électrocution serait
possible.
12. Connecter le commutateur en série a un fusible & courant de rupture de 1,5 a 2 fois supérieur au courant nominal pour éviter
les dommages
dus & un court-cireuit du circuit. Tete
IEE‘CC&S dutilisation & un courant nominal approuvé EN, utiliser un fusible de 104, de type gl ou gG conforme &
'60269.
13. Pour la commutation sous charge ordinaire (secteur 125VAC, 3A),
ne pas utiliser plus de 2 circuits en méme temps.
Lisolation risquerait de se dégrader.
14. La durabilité du commutateur est fortement influencée par les conditions de fonctionnement.
Vérifier le commutateur dans les conditions de fonctionnement réelles et l'utiliser dans des
limites ne posant
pas de problémes. "
15. Lutilisateur doit faire appel a un agent de service du fabricant pour la réparation et entretien, et ne pasles
effectuer lui-méme.
16. Ne pas utiliser ce commutateur comme retenue. Ne pas installer de retenue, comme indiqué sur
Tllustration, pour que la partie collier de la clé d'actionnement ne heurte pas la téte.

Retenue

Clé dactionnment

Gommutateur ~

3. Non effettuare alcuno smontaggio o modifica del prodotto per nessuna ragione. Potrebbe pregiudicare il suo regolare funzionamento.

4. Non adoperare il prodotto in ambienti in cui vi sia gas esplosivo o infiammabile.

5. Collocare la chiave di azionamento in una zona in cui la chiave stessa non possa toccare il corpo delloperatore nel momento dellapertura e
della chiusura della porta di protezione. Essa potrebbe anche causare ferite alle persone.

6. Non adoporare il prodotto in acqua od in olio € neppure in ambienti che possono essere sempre bagnati dallacqua o dallolio. Lacqua e Tolio
possono penetrare allinterno del prodotto. (La struttura protettiva IP67 del finecorsa accerta linfiltrazione di acqua in casochela
permanenza nellacqua si protrae per un determinato tempo).

7.1l finecorsa stesso & protetto da penetrazione di polvere o di acqua, pur tuttavia bisogna prestare molta attenzione a che non si infiltrino corpi
estranei dentro il foro per Iinserimento della chiave di azionamento della zona della testata. Le infiltrazioni possono essere una delle cause
del suo deterioramento prematuro o della sua rottura.

8. Qualora si adopera un connettore metallico, utilizzarne uno la cui vite non superi la hinghezza di mm 9.

9. L’ uso di un connettore 1/2-14N'P'T pud causare danni all” adattatore di conversione rendendo le guarnizioni difettose e generando il rischio
dlsumchee]etmdue Nonuhhmleneounneﬁuﬂmetn]]u né tubi metallici.

10. Non dare ali " 1to dei filli. Ci potrebbe essere il rischio di scosse elettriche.
11. Domavenenmnamﬂkw(mdwoﬂegﬁmentodelﬁh montare sempre la copertura prima di procedere al suo utilizzo. Non attaccare la
tensione con la copertura aperta. Ci potrebbe essere il rischio di scosse elettriche.
12. Per evitare che l finecorsa si rompa a causa di cortocircuito, inserive, in serie al finecorsa, un fusibile con il
valore di interruzione di 1,5a 2 volte pit1 del valore nominale. Nel caso di utilizzo con il valore nominale
stabilito da EN, adoperare un fusibile 10A del formato g oppure gG conforme a TEC60269.
13. Non effettuare Tapertura/chiusura con un carico normale (125VAC, 3A) contemporaneamente per 2 circuiti
opit. Ci potrebbe essere l rischio di deteriorare la fumzione di isolamento.
14. Iﬂmstenmdelﬁnmsamnamnﬂvanamdeﬂemndmmdeﬂapaﬁna/chmﬂm Per procedere al suo
regolare utilizzo, provare il otto le cond i uso reale e ads loentroun  numero
di aperturalchiusura che non crei problemi di funzionalita.
15. Per quanto riguarda la manutenzione e la riparazione, il prodotto deve essere manutenuto oriparato
non direttamente dallutente ma, contattandoil produttore dellapparecchio (mac
16. Non adoperare il corpo principale come fermo. Installare assolutamente un fermo, come viene llustrato
nel disegno, per evitare che la tesa della chiave di azionamento urti contro la zona della testata.
17. Non applicare al corpo principale una forza di impatto che superi la relativa resistenza pari a 1000m/s%

Testata Fermo

L

Finecorsa

OBSERVACIONES PARA LA SEGURIDAD

ignificado de las indicaciones de advertencia

Este producto, si no es empleado correctamente de acuerdo con las instrucciones
dadas, puede causar lesiones levas o medianas o dafios fisicos.

Indicacion de advertencia

A\ PELI

Anies de inidar d sitema, compruebe sempre d fundonamiento de ks caradieristicas de seguridad. De no hacerb asj, didhes caradterticas de
seguridad podranno fundonarcomredamente siel abeado olas config radones nosoncormedos osilosntermuptores henfalado. Bsstemaqueesta
sendoaoniadopuedeseguifundonandoyprodudriesonesobmuerte.
Compruebesemprequehivedeaperturaesta puestaenbposidon'LOK ( bloguear)antesdenidrdsstema Shve deaperturaestipuesa

en"UNLOCK! ('deshlouear') b caradieristica de blooueo eledromegnético no fundonerd y el sterma puede segLir operando, por o que puede:
Jprodudriesionesolbmuerte. SupervisesempreelcontadoNCsolenoide (erminal41-42) deldrauitodeseguricad.
Noapicarfueraqueecedaabfueramédnadesuieddnespedicach. De haceribasise podra dafiarel mecansmo de bloqueo delintermupioryel
ssemapodraseguirfundonandoyprodudriesonesolb muerte. Insialeatrocomponeniede blogueo (poreiemyplo untope) ademés ddlintermuptoy
ouseunindcadoroméindodeadiertendagquemuestrequedsisemacontrladoesidblocueado paraeviarbsobrecargade bfuerzadesuiedon

/A CUIDADO
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[ Precauciones para uso seguro |

1. Las funciones del interruptor no pueden desplegarse.  Nodeje caer el producto.

2. Existe peligro de sufiir lesiones. Al instalar el producto, tenga mucho cuidado de no dejarlo caer.

3. Enningtin caso, no desmonte ni modifique este producto, ya que estas acciones pueden impedir correcto funcionamiento del producto.

4. No utilice este producto en un medio ambiente en que se encuentren gases explosivos o inflamables.

5. Coloquel.al]avedeopemamenun]u{,armque%tamsemqueasucuerpoalahm]apuertn Sino, esto puede causar dario.

6. Noutilice este producto dentro del aceite 0 agua oenun te salpica agua o aceite. Hay probabilidad de
que el agua o aceite penetre en el interior del producto. Qaestmct\uadepm&nnonmdseﬁemtﬂmpwr%pamwnﬁrmarla
‘penetracién del agua después de dejarlo en el agua por un lapso de tiempo determinado.)

7. El propio interruptor esta protegido contra la penetracion de polvos o agua, pero tenga cuidado de que no entre materia extraiia a través de
la apertura para insertar la llave de operacion que se encuentra enla parte de lacabeza.  Esto puede ser causa de desgaste prematuro o
rompimiento.

8. Cuando utilice conector de metal, que sea un tornillo mas corto que 9 mm.

9. En caso de usar el conector 1/2-14NPT, hay posibilidad de sellado defectuioso o sacudida eléetrica por la Tuptura del adaptador de conversién.

10. No aplique la electricidad mientras se efectian trabajos de conexiones.  Hay probabilidad de electrosacudida.
11. Después del trabajo de conexiones, instale sin falta la cubierta.  También no aplique la electricidad en el estado en que la cubierta estd abierta.
Hay probabilidad de electrosacudida.
12. Con el fin de evitar deterioro del interruptor por el cortocireuito del cireuito, conecte un fusible con
una capacidad de ruptura 1,5 a 2 veces la corviente de régimen, en serie con el interruptor:
En caso del uso bajo el régimen EN, utilice un gl oun gG con la forma del fusible de 10A. (IEC60269)
13. Encuanmalaapemuayumedeunacmgageneml(lb'VAC 3A), norealice Ia apertura ocierre
simultédneamente en més de 2 circuitos.
Esto puede deteriorar el comportamiento de aislamiento.
14. La durabilidad del interruptor depende grandemente de las condiciones de apertura y cierre.
Antes de usar el interruptor, confirme la seguridad del interruptor instalado en la maquina
real para verificar el ntimero de veces tanto de la apertura como el cierre.
15. El mantenimiento y la reparacién, no deberdn efectuarse por el propio usuario de las
instalaciones, sino pingase en contacto (consulta) con el fabricante de las instalaciones (mAquinas).
16. No utilice este producto comounretén.  Instale sin falta un retén tal como se muestra en la figura
de modo que el borde dela llave de operacion no se contacte con la cabeza.
17. No aplique sobre el interruptor impactos superiores a su resistencia al choque de 1000m/s%
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17. Nimposez pas de chocs supérieurs a la résistance de 1000 my/s* sur linterrupteur. BC cteristi Técni
.. . aracteristicas lecnicas
— - B Caratteristiche Tecniche o . -
: B Caracteristiques Techniques SO e ) Valores eléctricos :AC15  3A/120VAC / DC-13 0,55A/125VDC
B Technische Daten Dati elettrici nominali :AC-15  3A/120VAC / DC-13 0,55A/125VDC NEMA BI150,Q150
: N Caractéristiques électriques :AC-15  3A/120VAC / DC-13 0,55A/125VDC NI EMA B150, Q150 Fuerza de apertura positiva :60N min.
Elektrische Daten JAC15 - 3A/120VAC / DC-13 0,55A/125VDC ) » 'NEMA B150,Q150 Forza d'apertura positiva 160N min. Canrera de apertura positiva : 15mm min.
’ - NEMG%NBBO, Q150 g(;we dguvert\ne pOSltl‘tflE : (ng min. glolrsatg 'ililfema posmvam deemata - é%@mon}l?n/ Velocidad de operacion adecuada 0,052 0,5 m/s
wangsoffnungskraft ‘min. urse d'ouverture positive : 15mm min. elocif funzionamento adeguat 5a0,0m/s Frecuencia de operaclon méxima 30 ciclos/min

Zwangsoffnungsweg ‘min. 15mm Vitesse de fonctionnement correcte : 0,05 a, 0,5 m/s Massima frequenza operativa : 30 cicli /min Dispositivo de proteccion contra : Fusible de 10A, tipo I 0 eG (TEC60269)

Geeignete Betriebsgeschwindigkeit 0,05 bis 0,5 m/s Fréquence de fonctionnement : 30 opérations / min Dispositivo d1 protezione contro : fusibile da 10A, tipo gl 0 gG conforme a IEC60269 mmm P A tipoglogh

Max. Betriebsfrequenz : 30 Zyklen/min - ) Plsposltlf de protection contre :fusible de 104, de type gl ou gG conforme a IEC60269 %ﬁlr(tﬁ o 1 Uimp) V(T G oclaits it ) Impulso de tensién no disruptive  : 4kV(Entre los terminales de polaridad distinta)

Kurzschlussschutz : 10A Sicherung, gl oder gG (IEC60269 les courts-circuits it & dielettrica (Uimp) E terminali di polarit a ferente (Ui

Nennstofspannung (Uimp) : 4kV(Zwischen Anschliissen unterschiedlicher Polaritit) Rigidité diélectrigue (Uimp)  4kV(Entre bornes de polarités différentes) Grado di protezione :1P67 (EN60947-5-1) , TYPE 4X INDOOR USE ONLY <UL CsA) Gradode proteccion :TP67 (EN60947-5-1) TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL, CSA)

Schutzartklasse :IP67 (EN60947-5-1), TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL, CSA) Indice de protection :IP67 (EN60947-5-1) , TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL, CSA) Tempertura ambiente di :210°C a +55 °C (in assenza di formazione di ghiaccio) Temperatura ambiente de 1—10°C a+55 °C (sin hielo)

Umgebungstemperatur :Z10°C bis +55 °C (ohne Vereisung) Température ambiante : en fonctionnement de -10°C &, -+55°C, sans givre funzionamento . o funcionamiento

Nennspannung ‘Magnetspule 24VDC Tension nominale :Solénoide 24VDC "Tensione nominale *Solenoide 24VD Tensién de regimen :Solencide  24VDC

Warnleuchte 24VDC Voyant 24VDC Lampadina di indicazione 24VDC e Lampara indicadora  24VDC

Verdrahtung : AWG 22 bis 18 (0,3 bis 0,75 mm?) Cablage :AWG 22:418(0,32 0,75 mm?) Cablaggio :Da 22 a 18 AWG (da 0,32 0,75 mm?) Cableado :AWG 222 18(0,32 0,75 mm?
Anzugsdrehmoment Abmessungen inheit: Ereme d:igﬁﬂégﬁ?ggi)modﬁe DaJICROO—CCN) Entriegelungsschlliscel
Coup}e df’ serrage approprié Befestigung der Tiir Dimensions de montage Unité : mm Esempio di collegamento del circuito (caso di DAJL-CIRCIC—CICIN) Das Gewinde des Entriegelungsschliissels nicht {ibermiiBig belasten (Anzugsmoment iiber 1 Nm).
SOpzladlsemgglo gdggtmta Die geschlosseneTiir muss mit einem Riegel 0 . gesichert werden, Dimensioni di montaggio Unita : mm Ejemplo de conexi6n del circuito (en el caso de D4JLIRCICI—LICIN) Vor Schliefien der Abdeckklappe bitte den Entriegelungsschliissel in Verriegelungsposition bringen.

ar de apriete apropiado S tioer ; st - ; : ; ; . - .
s0 dass der Betitiger innerhalb der definierten Betitigungszone bleibt. Dimensiones de montaje Unidad : mm Verriegelungsiiberwachun ter 'I‘luoﬂ?uungsprufschalter ! o
T e Interrupteur de controle degvem)uﬂlage Interrupteur du. détecteur douverture/fermeture dfe porte Clé de libération
V}j’;:’bomm“;“ Fixation de la porte Interruttore di monitoraggio del bloccaggio Iﬁw““ﬁ“w (fl ?ﬂeva“,‘?ng de“'apem‘a,ede“g fﬂﬂﬂa dello sportello Ne pas appliquer une force excessive (1 Nm ou plus) sur la partie filetée de la clé de ibération.
Vite terminale 06 — 08N'm La porte fermée doit étre bloquée par un crochet ou équivalent de Interruptor del monitor de blogqueo terruptor de inspeccion de apertura y cierre de la puerta. Lorsque vous fermez le couvercle, positionnez la clé de libération sur la position LOCK.
Tornillo del terminal maniére a ce que la clé se trouve a l'intérieur de la zone de réglage. Offnung fir den riickseitigen Entriegel halter e L6 -
- — . ! In relazione alla chiave di liberazione
Befestigungsschraube fiir die Abdeckung . Information (¢ 50) - 'Et i . . . . . . . .
Vis de montage du capot 07— 09N- POSlZlf)ne del?a porta ] ) - ] ] Orifice du bouton de libération intérieur M5 : &) i Non eserq@ una forza eccessiva (pari o stperiore & IN m) sulla Vn?e 'de]]a f:hlave di ]?berazmne.
Vite di bloccaggio del coperchio d ” m Assicurarsi che, quando la porta si trova in posizione chiusa, la chiave Commentaires (50) - i L | Quando si chiude la copertura, portare la chiave di liberazione nella posizione di bloccaggio.
Tornillo de montaje de la cubierta operativa sia allinterno dellarea di regolazione. Foro del pulsante i lioerazione posteriore 22201 182 o :
Befestigungsschraube fiir die Betéitiger Riferimento (50) < 1= i ) . ) Con relacién a la llave de liberacién
Vis de montage dela clé Fijacién de la puerta i 5 P Betiitiger ot o zum Sicherheitsstromlreis No aplique excesiva fuerza (mas de IN.m) en la parte del tornillo oUNLOCK
’ . . ) 24 — 28N'm . - Orificio de bot6n de desconexién del reverso. Cl6 &) T Vers le circuit de séeurité .
Vite di bloccaggio della chiave operativa ’ ’ La puerta cerrada debe asegurarse con un cierre o similar de tal forma Ref ia (650) © ) i m [a] Poril circuito di sicurezza dela llave de desconexion.
Tornillo de montaje del pasador de operacién que el pasador de operacién quede dentro de la zona de ajuste. ] Chiave operativa ! 02 ! Hacia el circuito de seguridad Cuando cierre la cubierta, ponga en LOCK la llave de desconexi6n. @
Befestigungsschraube fiir das Gehiuse 0,8mm Pasador de operacién : o ' =
Vis de montage du corps 39 — 38N'm (Hilfswerkzeug) i ! %um lRege]snoc;nkmls . o LOCK
Vite di bloccaggio del corpo ’ y (Accessoire de fixation) o5 i ) Pelsﬂ e circui wt die oor;‘ltr:])l e
Tornillo de montaje del final de carrera (Strumel?to ausilizufe' per il montaggio) . : _____ H He;.ma el circt u'to(g: oom:ol
Leitungseinfithrung fiir Verschraubung 1,8 — 22N'm (Herramientas auxliares para el montaje) S, — ! Riickseitiger Entriegelungsschalter
Ouverture du conduit G1/2,Pg135, ] Geeignete Kabelsteckverbindung Bei Betitigung des riickseitigen Entriegelungsschalters wird die Tiir entriegelt.
Vite di apertura del connettore del condotto M20) 235+0,1 1 J \ 18,501 Douille utilisée du coté cable Bouton de libération intérieur
Conector en el tornillo de apertura del conducto 14 — 18N'm D T;i ‘77 K T Presa applicata per il lato del cavo Le dela b ion dt bor delibération intéri
(1/2-14NPT) o , Casquillo adecuado del lado del cable verrou de la porte se libere sur pression du bouton de libération mtérieur.
Kappenschraube ~t+-7 Anschlussgehause In relazione alla chiave di liberazione posteriore
Vis du capot de protection 13 — 17N-m 8901 Corps de pnse - 1-1318119-4 | Premendo il pulsante di liberazione posteriore il bloccaggio dello sportello viene liberato.
Vite prigioniera r Ca@entena con incasso Con relacién al botén de desconexion del reverso.
Tornillo de cabezal v C ) 25 {GriBe der Bohrung zum Anbringen des Schlosses) Caja RECE Si se presiona el botén de desconexién del reverso, el bloqueo de la puerta quedaré cancelada.
a O ,omm B Porifi . ) - MP 1318105-1
- (Talle de To de fixation de Tappareil) Anschlusskontakt (\?erixﬁ'fpﬁ/ Forme de connexion . \
{Dimensione della lavorazione del foro per il montaggio sul corpo) Contact de prise /Aforma di catena/ En forma de cadena) ErlmegelL.ng
(Medidas para la elaboracién del orificio para el montaje del equipo.) Contatto con incasso 1318107-1 I)levent?ulllage ) :>
Contacto RECE (Einzeln / Forme d'entreposage en vrac leerazn'.]fe del bloccaggio
/ Aforma di rosa / En forma suelta) Cancelacién de bloqueo /




